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May be protected by one or more patents. U.S Pat.: 6,736,796,  7,377,907,  7,291,126  7,311,693.

Patents Pending in the United States and other countries. 

Konektor hadičky s cartridgí
Złącze przewodów z kasetą
slanganslutning med patron   
Συνδετήρας σωλήνωσης με φύσιγγα
+_�S#B�� '& c�FPX� �E�&
������� �	���� ����

ADI Set - Integrated Insulin Cartridge
Infuzní sada s integrovanou cartridgí  NÁVOD K POUŽITÍ

Zestaw do infuzji ze zintegrowaną kasetą  INSTRUKCJA STOSOWANIA
Infusionsset med integrerad patron  BRUKSANVISNING

Σετ έγχυσης για την ενσωματωμένη φύσιγγα  ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
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             VAROVÁNÍ:

             OSTRZEŻENIA:

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:

INDIKACE K POUŽITÍ:

KONTRAINDIKACE:

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:

ZALECENIA UŻYTKOWE:

PRZECIWWSKAZANIA:

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:

INDIKATION FÖR ANVÄNDNING:

KONTRAINDIKATIONER:

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ: Η πρώτη χρήση του σετ έγχυσης με φύσιγγα ενσωματωμένη στο σετ θα πρέπει 
να πραγματοποιηθεί υπό την επίβλεψη ενός Επαγγελματία του Τομέα Υγείας και αφού διαβαστούν οι 

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ: Το σετ έγχυσης με φύσιγγα ενσωματωμένη στο σετ προορίζεται για την 

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: Να μη χρησιμοποιηθεί για ενδοφλέβιες εγχύσεις ή για έγχυση αίματος ή προϊόντων 
αίματος.

 V-$ +6&���� +���6��� +_�S#� %�2 ���6� ��X� a��B,Od� I�Q� I� 16� :3�9��-:2�
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+��T0) %/���P��
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             VARNINGAR:

             ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:

είναι συνδεδεμένο στο σώμα σας. Η ενέργεια αυτή μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την ακούσια 
και ενδεχομένως επικίνδυνη χορήγηση ινσουλίνης.

του παρασκευαστή της ινσουλίνης ή σύμφωνα με τις οδηγίες του Επαγγελματία του Τομέα 
Υγείας.

σύμφωνα με τον προγραμματισμό.

διαδικασία.
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Začínáme:

Vložení cartridge: 

Rozpoczęcie:

 
Wprowadzanie kasety: 

Komma igång:

Sätta in patronen: 

Ξεκινωντας:

εμφανιστεί στην οθόνη της αντλίας. 

Εισαγωγή της φύσιγγας: 
1.1 Σηκώστε το μοχλό απελευθέρωσης του 
καλύμματος της φύσιγγας από την κλειστή θέση του 

της μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της.

διαμέρισμα της φύσιγγας. 

το.
1.8 Επαναφέρετε το μοχλό απελευθέρωσης του 
καλύμματος της φύσιγγας στην κλειστή θέση του 
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 #�b$ .�/�A,�� ';� 	> +BM��� ����
 G�� +_�S#B�� C�&� ����() *
 +��O#��

 .+BM��� +_�_

 :�<�9�,�� �����
 ';�& %& +_�S#B�� C�K� #�#-$ l�:Z '>:� 1.1

+����� c:��� I�:�� `�6$� 	> `:�� ?����
 *
� N:�B�� +_�S#B�� C�K� md�() *
 1.2

 .+��T� �Q) !,���()
 �#/6-�� 	> ����� +_�S#� ����() *


 .��) +E�B��
 	> ������ +��T0) +_�S#B�� G�� @�;� 1.4

.��P�Q& 	> #�,�$ I� G�R ���&�2
 G�� +��T0) +_�S#B�� C�K� md�() *
 1.5

 .+_�S#B�� �#/62
 +_�S#B�� C�K� ?�DT� I� 16� +b2�&

 '& \/-E �QA) !$�Z�-& V�$ �ZR +����)
 %& ?�-$ .+BM��� 	> �������� .�:�����

..�:����� '& c�FPX� ����$ a��
 .a�$ �QA) ������ +_�S#B�� C�K� '>�� 1.6

.��K): *Q2�� +_�S#B�� +��&�E @):� 1.7
 G�R +_�S#B�� C�K� #�#-$ l�:Z ��� 1.8

 c:��� I�:�� `�6$� nQ� 	> `:�� ?���� ';�&
+�����

:����� �����
 ,������ �� �	��	���� �	����� ����� ����

 .����� ���� ���	���� ���� �
���� �� ����
 .������ ��� �� ���	� ���	 ������ ��
� ���	��

 :���
�
� �����
 �	�� ���� ������� �	��
 �� �	���� ���� �� ��� 1.1

.(�	��� �		�
� ��	� ��	�)
.	�	� ���	 ������� �	��
 �� �	����� ��	�� ���� 1.2

.������� ��� ����	 ���� ������ ��
�
 �� ������� ��� �	� �� ������� �� �	����� !	�� 1.4

.��	��� ���	�� ����
 �� ��� �� ������� �	��
 �� �	����� ���� 1.5

 .�������
 �� �	��� ����� ������ �	�� ������� �	��
 :����

 ��	 .������ ��� �	����� �	� �
��
 ��	�� �	�
�	����� ����� 	��� �	�����

 .!	�� �� ����� ������� �	��
 �� !	�� 1.6
.	�	� ���	 ������� �	� �� ���� 1.7

 �	�� ���� ������� �	��
 �� �	���� ���� �� ��� 1.8
  .(�	��� �		�
 ��� ��	� ��	�)

6



Naplnění cartridge inzulínem:
2.1 Pokračujte naplněním cartridge inzulínem, s 
použitím sterilní stříkačky.
POZNÁMKA: Kapacita cartridge je 3 ml (300 
jednotek).
UPOZORNĚNÍ: Použijte pouze jehlu a stříkačku 
dodanou s vaší sadou. Použití jiného typu jehly 
může způsobit nesprávnou funkci
2.2 Ujistěte se, že ve stříkačce nejsou žádné 
vzduchové bubliny.
2.3 Pečlivě vložte jehlu stříkačky do injekčního 
portu systému pro dodávku inzulínu, a to v úhlu 
90 stupňů k čerpadlu.  
Obsah stříkačky nevstřikujte, dokud není celá 
délka jehly vložena do injekčního portu.
UPOZORNĚNÍ: Vložení jehly v jiném úhlu způsobí 
únik tekutiny z injekčního portu.
2.4 Jemně stlačte píst a vstříkněte obsah 
stříkačky do cartridge.
2.5 S palcem na pístu aplikujte mírný tlak a 
opatrně vytáhněte stříkačku z injekčního portu. 

 

Πλήρωση της φύσιγγας με ινσουλίνη:
2.1 Προχωρήστε στην πλήρωση της φύσιγγας με 
ινσουλίνη, χρησιμοποιώντας μια αποστειρωμένη 
σύριγγα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η χωρητικότητα της σύριγγας είναι 3 ml 
(300 μονάδες).
ΠΡΟΣΟΧΗ: Χρησιμοποιήστε μόνο τη βελόνα και 
τη σύριγγα που συνοδεύουν το σετ. Η χρήση 
διαφορετικού τύπου βελόνας ενδέχεται να 
προκαλέσει δυσλειτουργία
2.2 Βεβαιωθείτε ότι η σύριγγα δεν περιέχει 
φυσαλίδες αέρα.
2.3  Εισαγάγετε προσεκτικά τη βελόνα της σύριγγας 
στη δίοδο έγχυσης του συστήματος χορήγησης 
ινσουλίνης, σε γωνία 90 μοιρών ως προς την αντλία.  
Μην αρχίσετε την έγχυση του περιεχομένου της 
σύριγγας μέχρι να εισαχθεί ολόκληρο το μήκος της 
βελόνας στην οπή έγχυσης.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η εισαγωγή της βελόνας υπό γωνία 
διαφορετική από την αναφερόμενη θα προκαλέσει 
διαρροή από τη δίοδο έγχυσης
2.4 Ωθήστε απαλά το έμβολο για να εγχύσετε το 
περιεχόμενο της σύριγγας στη φύσιγγα.
2.5 Με τον αντίχειρά σας να παραμένει στο έμβολο 
και εφαρμόζοντας μέτρια πίεση, αφαιρέστε 
προσεκτικά τη σύριγγα από την οπή έγχυσης. 

 

Fylla patronen med insulin:
2.1 Fyll patronen med insulin med hjälp av en 
steril spruta.
OBS! Patronen rymmer 3 ml (300 enheter).
FÖRSIKTIGHET! Använd endast den nål och den 
spruta som medföljde setet. Användning av en 
annan typ av nål kan orsaka bristfällig funktion.
2.2 Säkerställ att sprutan inte innehåller några 
luftbubblor.
2.3 För försiktigt in sprutans nål i 
injektionsporten på systemet för insulintillförsel, 
i 90 graders vinkel mot pumpen. 
Börja inte injicera sprutans innehåll förrän hela 
nålens längd har förts in i injektionsporten.
FÖRSIKTIGHET! Införing av nålen i en annan 
vinkel än den angivna leder till läckage från 
injektionsporten.
2.4 Tryck försiktigt in kolven för att injicera 
sprutans innehåll i patronen.
2.5 Håll kvar tummen på kolven och tryck med 
måttlig kraft medan du försiktigt avlägsnar 
sprutan från injektionsporten. 

Napełnianie kasety insuliną:
2.1 Rozpocząć napełnianie kasety insuliną, 
używając sterylnej igły.
UWAGA: Pojemność kasety wynosi 3 ml (300 
jednostek).
PRZESTROGA: Używać wyłącznie igły i 
strzykawki, które są dostarczane z zestawem. 
Używanie igły innego typu może być przyczyną 
nieprawidłowego działania.
2.2 Upewnić się, że w strzykawce nie ma 
pęcherzyków powietrza.
2.3 Ostrożnie wprowadzić igłę strzykawki do 
portu iniekcyjnego Systemu podawania insuliny 
pod kątem 90º w stosunku do pompy. 
Nie rozpoczynać wstrzykiwania zawartości 
strzykawki, dopóki igła nie będzie wprowadzona 
do portu iniekcyjnego na całej długości.
PRZESTROGA: Wprowadzenie igły pod innym 
kątem niż podano spowoduje wyciek z portu 
iniekcyjnego.
2.4 Delikatnie nacisnąć na tłoczysko, aby 
wstrzyknąć zawartość strzykawki do kasety.
2.5 Trzymając kciuk na tłoczysku i wywierając 
umiarkowanie silny docisk, ostrożnie wyjąć 
strzykawkę z portu iniekcyjnego. 

2.3

90º

2.
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 Příprava sady: 
3.1 Pokračujte s přípravou sady (podle popisu 
v Uživatelské příručce ADI). Při přípravě se sada 
naplní inzulínem, aby bylo zajištěno, že v ní 
nejsou žádné vzduchové bubliny.
3.2 Počkejte, dokud z hadičky nezačnou 
vytékat 2-3 kapky inzulínu a ujistěte se, že 
nevidíte žádné vzduchové bubliny. Pokud jsou 
viditelné vzduchové bubliny, další naplnění je 
eliminuje.

Wypełnianie zestawu: 
3.1 Przystąpić do wypełniania zestawu 
(zgodnie z opisem w podręczniku użytkownika 
ADI). Wypełnianie powoduje wprowadzenie 
insuliny do zestawu w sposób zapobiegający 
powstawanie pęcherzyków powietrza.
3.2 Odczekać, aż 2-3 krople insuliny zaczną 
wypływać z przewodu i upewnić się, że nie 
ma w niej pęcherzyków powietrza. Wszelkie 
pęcherzyki powietrza zostaną wyeliminowane 
podczas dodatkowego wypełniania.

Prima setet: 
3.1 Utför priming av setet (enligt beskrivning i 
användarhandboken för ADI). Priming innebär 
att setet fylls med insulin, vilket garanterar att 
setet inte innehåller några luftbubblor.
3.2 Säkerställ att 2-3 insulindroppar har börjat 
flöda från slangen och att inga luftbubblor 
syns i slangen. Om luftbubblor syns krävs 
ytterligare priming för att ta bort dem.

Αρχική πλήρωση του σετ: 
3.1 Προχωρήστε στην αρχική πλήρωση του σετ 
(όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο χρήσης του 
ADI). Με την αρχική πλήρωση, το σετ γεμίζει 
με ινσουλίνη ώστε να διασφαλιστεί ότι το σετ 
δεν περιέχει φυσαλίδες αέρα.
3.2 Βεβαιωθείτε ότι 2-3 σταγόνες ινσουλίνης 
έχουν αρχίσει να ρέουν από το σωλήνα και ότι 
δεν φαίνονται φυσαλίδες αέρα στο εσωτερικό 
του. Εάν φαίνονται φυσαλίδες αέρα, θα πρέπει 
να απομακρυνθούν με επιπλέον αρχική 
πλήρωση.
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4.
την οθόνη και ότι έχει εμφανιστεί ένα από τα 
μηνύματα Σταματημένη.

5.

Výběr místa:

Wybór miejsca wprowadzenia:

Välja införingsställe:

Επιλογή θέσης:
5.1 Συμβουλευθείτε τον Επαγγελματία του 
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6.

7.

6.2

7.1 7.2 7.3
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Příprava místa:
6.1 Umyjte si ruce a osušte je.
6.2 Připravte místo očištěním podle pokynů 
ošetřujícího zdravotníka a počkejte, dokud 
zcela neoschne.
6.3 Zkontrolujte, zda není infuzní sada 
poškozená.

Przygotowanie miejsca 
wprowadzenia:
6.1 Umyć i osuszyć ręce.
6.2 Przygotować miejsce wprowadzenia, 
przemywając je i odczekując na całkowite 
wyschnięcie zgodnie z instrukcjami lekarza.
6.3 Sprawdzić, czy zestaw do infuzji nie jest w 
żaden sposób uszkodzony.

Förbereda införingsstället:
6.1 Tvätta och torka händerna.
6.2 Förbered stället genom att rengöra 
det och låta det torka fullständigt, enligt 
sjukvårdspersonalens anvisningar.
6.3 Inspektera infusionssetet avseende 
eventuell skada.

Προετοιμασία θέσης:
6.1 Πλύνετε και στεγνώστε τα χέρια σας.
6.2 Προετοιμάστε τη θέση καθαρίζοντάς 
την και αφήνοντας να στεγνώσει εντελώς, 
σύμφωνα με τις οδηγίες του Επαγγελματία του 
Τομέα Υγείας.
6.3 Επιθεωρήστε το σετ έγχυσης για τυχόν 
ζημιές.

Připevnění základny: 
7.1 Odstraňte zadní část lepicí pásky.
7.2 Přiložte základnu ke kůži a pevně stiskněte 
na dobu několika sekund.
7.3 Odstraňte ochranný kryt vkladače 
stisknutím tlačítka v jeho horní části a jeho 
stažením.

Przyleganie podstawy: 
7.1 Usunąć podkład z taśmy klejącej.
7.2 Oprzeć podstawę na skórze i mocno 
dociskać przez kilka sekund.
7.3 Zdjąć ochronną pokrywę zabezpieczającą 
popychacza, wciskając przycisk na jej szczycie i 
wyciągając ją w linii prostej.

Fästa basen: 
7.1 Dra loss underlagsfilmen från den 
självhäftande tejpen.
7.2 Applicera basen mot huden och tryck 
bestämt under några sekunder.
7.3 Avlägsna införarens skyddande 
säkerhetslock genom att trycka ned knappen 
upptill och dra av det rakt utåt.

Προσάρτηση της βάσης: 
7.1 Αφαιρέστε την προστατευτική κάλυψη της 
κολλητικής ταινίας.
7.2 Εφαρμόστε τη βάση στο δέρμα και πιέστε 
σταθερά για μερικά δευτερόλεπτα.
7.3 Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα 
ασφαλείας του εισαγωγέα πιέζοντας το κουμπί 
στο επάνω μέρος του και τραβώντας το.
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8.

Vložení jehly/kanyly: 
8.1 Stiskněte velké spouštěcí tlačítko na straně 
vkládací základny, dokud neuslyšíte kliknutí. 
Takové kliknutí znamená, že jehla byla vložena 
a okamžitě vytažena s tím, že v subkutánní 
tkáni zůstala jen kanyla.
8.2 Stiskněte nebo podržte zadní stranu 
lepicí pásky na místě jednou rukou, zatímco 
druhou rukou stisknete malá tlačítka na obou 
stranách základny vkladače a zvednete.   Tím 
se uvolní zámek vkládacího zařízení a je 
možné odstranit a vyhodit vkladač, který nyní 
obsahuje vytaženou jehlu.
8.3 Před připojením konektoru hadičky k 
základně zkontrolujte, že ve středu základny je 
kryt kanyly. 

Wprowadzanie igły/kaniuli: 
8.1 Wciskać duży przycisk spustu z boku 
podstawy popychacza aż do usłyszenia 
kliknięcia. Kliknięcie zapewnia, że igła została 
wprowadzona i natychmiast wyciągnięta, 
pozostawiając tylko kaniulę w tkance 
podskórnej.
8.2 Docisnąć lub przytrzymać w miejscu 
podkład taśmy klejącej jedną ręką, 
równocześnie wciskając małe przyciski po 
obu stronach podstawy popychacza drugą 
ręką, i unieść go.  Spowoduje to zwolnienie 
blokady popychacza, umożliwiając usunięcie 
i pozbycie się popychacza, który teraz zawiera 
wyciągniętą igłę.
8.3 Przed podłączeniem złącza przewodów 
do podstawy upewnić się, że kapturek kaniuli 
znajduje się w środku podstawy. 

Föra in nålen/kanylen: 
8.1 Tryck ned den stora utlösarknappen på 
införarbasens sida tills ett klickljud hörs. 
Klicket garanterar att nålen har förts in och 
omedelbart dragits in, så att endast kanylen 
har lämnats kvar i den subkutana vävnaden.
8.2 Tryck eller håll fast det självhäftande 
tejpunderlaget på plats med ena handen 
samtidigt som du klämmer in de små 
knapparna på vardera sidan av införarbasen 
med andra handen och lyft av setet. Det gör 
att införingsanordningens lås frigörs, så att du 
kan avlägsna och kassera införaren, som nu 
innehåller den indragna nålen.
8.3 Kontrollera att kanylproppen i mitten av 
införarbasen sitter på plats innan du ansluter 
slangkopplingen till basen. 

Εισαγωγή της βελόνας/κάνουλας: 
8.1 Πιέστε το μεγάλο κουμπί πυροδότησης 
στο πλάι της βάσης του εισαγωγέα μέχρι να 
ακουστεί ένα κλικ. Το κλικ διασφαλίζει ότι 
η βελόνα εισήχθη και αμέσως αποσύρθηκε, 
αφήνοντας μόνο την κάνουλα στον υποδόριο 
ιστό.
8.2 Πιέστε ή κρατήστε την προστατευτική 
κάλυψη της κολλητικής ταινίας στη θέση της 
με το ένα χέρι καθώς πιέζετε τα μικρά κουμπιά 
στις δύο πλευρές της βάσης του εισαγωγέα 
με το άλλο χέρι, και τραβήξτε προς τα επάνω.  
Η ενέργεια αυτή απασφαλίζει τη συσκευή 
εισαγωγής και σας επιτρέπει να αφαιρέσετε 
και να απορρίψετε τον εισαγωγέα που περιέχει 
τώρα τη βελόνα που έχει αποσυρθεί.
8.3 Ελέγξτε εάν υπάρχει το πώμα της κάνουλας 
στο κέντρο της βάσης του εισαγωγέα πριν 
συνδέσετε το συνδετήρα της σωλήνωσης στη 
βάση. 

 :�
�
��� / ����� �����
 1P�� 	> #/FQ�� �/�A,�� :� G�� @�;� 8.1

 .�E '��$ I� G�R ������ ��2� ����

 *$ �
 �#)�� I� .�9�� �8L �� %�M� .+�K�S

 +T/T��� U#$ '& 3:���� G�� ��F-O� ������R
.��6�� V-$ W/�T�� 	> @�>

 @�#A�� %& 	��B�� CD6�� G�� @�;� 8.2
 '& ��2�� �/) @�M�� 	> #�,O�� ?E���

 G�� �������� �#/�9�� :�:�X� G�� @�M��
 *J 3Y#�X� �/��) ������ ���� ����
 	FP��
 ���� ��
 #�#-$ G�R ��Z 7�[�  .���� '>:�

 ������ ��2� +���R �� \/,� ��& ������
 �#)�� G�� I]� 7�,-$ 	,��� 3��T& =�B,���

.+)�-����
 D"#& 	> +T/T��� C�K� ����$ %& ?�-$ 8.3

 +)�FPX� �E�& �/E�$ �F
 ������ ��2� ����

 .������� G�R

 :������
/���� �����
 ���
 ��
� ����� ������ ���� �� ��� 8.1
 ���

� ������ .����� ������ �� 	����

 ��	����� �	��� ��� ,��� ������ �	���� 
����
.��	��-��� ���	� ���
 �
�


 ��
 �����
 �
���� ���� ����� �� ���� �� ��� 8.2
 ��� ���� ���
�� ������� �� ����� ��� ��� ���
 �� �����  .
�� �� ���� ,������ ��
 	���� ���


 �	����� ,�	���� ���� �� ������ �� �		���
 
��� �� ��� ����� ,	���� �� ������� 	���� ��

.	���� ������
 ���
 ��	�
 ����� ��	����� ������ ���
 8.3

 .���
� 	����� 	
�� ����� ���� 	����

8.1 8.2

8.3

12



9.

Připojení konektoru hadičky k 
základně: 
9.1 Konektor hadičky lze připevnit k základně, 
a to v jakémkoli úhlu, zarovnáním se 
základnou a zatlačením přímo dolů, dokud 
není slyšet kliknutí. Po připojení konektoru 
k základě sevření stran základny konektoru 
umožní pootočení konektoru tak, aby bylo 
možno změnit úhel až o 360 stupňů.

Podłączanie złącza przewodów do 
podstawy: 
9.1 Złącze przewodów może być podłączone 
do podstawy pod dowolnym kątem, który 
okaże się wygodny, poprzez wyrównanie 
go bezpośrednio nad podstawą i dociskanie 
w linii prostej do dołu aż do usłyszenia 
kliknięcia. Po podłączeniu złącza do podstawy 
i wciśnięciu boków podstawy złącza możliwe 
jest zmienianie tego kąta przez obrót złącza do 
360 stopni.

Ansluta slangkopplingen till basen: 
9.1 Slangkopplingen kan anslutas till basen, i 
valfri lämplig vinkel, genom att den riktas in 
direkt över basen och trycks rakt nedåt tills ett 
klickljud hörs. När kopplingen har anslutits till 
basen kan den svängas och dess vinkel ändras 
upp till 360 grader genom att kopplingsbasens 
sidor kläms in.

Σύνδεση του συνδετήρα της 
σωλήνωσης στη βάση: 
9.1 Ο συνδετήρας της σωλήνωσης μπορεί να 
προσαρτηθεί στη βάση, υπό οποιαδήποτε 
γωνία, με ευθυγράμμιση του συνδετήρα στη 
βάση και πίεση προς τα κάτω μέχρι να ακουστεί 
ένα κλικ. Αφού προσαρτήσετε το συνδετήρα 
στη βάση, πιέζοντας τις πλευρές της βάσης 
του συνδετήρα μπορείτε να περιστρέψετε το 
συνδετήρα για να αλλάξετε τη γωνία κατά έως 
και 360 μοίρες.
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10.

Odpojení sady od základny: 
10.1 Pro odpojení sady od základny stiskněte 
nebo podržte zadní stranu lepicí pásky na 
místě jednou rukou, zatímco druhou rukou 
stisknete malá tlačítka na obou stranách 
konektoru. Sadu pak lze zvednout. 

Odłączanie zestawu od podstawy: 
10.1 Aby odłączyć zestaw od podstawy, należy 
docisnąć lub przytrzymać w miejscu podkład 
taśmy klejącej jedną ręką, równocześnie 
wciskając małe przyciski po obu stronach 
złącza drugą ręką, i unieść go.

Koppla bort setet från basen: 
10.1 Om du vill koppla bort setet från basen 
ska du trycka eller hålla fast det självhäftande 
tejpunderlaget på plats med ena handen 
samtidigt som du klämmer in de små 
knapparna på vardera sidan av kopplingen 
med andra handen och lyfta av setet.

10.1

Αποσύνδεση του σετ από τη βάση: 
10.1 Για να αποσυνδέσετε το σετ από τη βάση, 
πιέστε ή κρατήστε την προστατευτική κάλυψη 
της κολλητικής ταινίας στη θέση της με το ένα 
χέρι καθώς πιέζετε τα μικρά κουμπιά στις δύο 
πλευρές του συνδετήρα με το άλλο χέρι, και 
τραβήξτε προς τα επάνω.
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100-103-00 6 mm 109 cm

100-106-00 9 mm 109 cm

100-102-00 6 mm 80 cm

100-105-00 9 mm 80 cm

100-101-00 6 mm 60 cm

100-104-00 9 mm 60 cm

REF 10 pack
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11.

11.1

Použití přibaleného ochranného 
krytu: 
11.1 V průběhu dočasného odpojení sady 
od základny doporučujeme použití krytu 
základny. Tento ochranný kryt je připojen 
podle výše uvedeného popisu (Viz 9.1). Pro 
odpojení ochranného krytu postupujte podle 
výše uvedených pokynů (Viz 10.1).

Używanie załączonej pokrywy 
ochronnej: 
11.1 W trakcie czasowego odłączenia 
zestawu od wprowadzonej podstawy 
zalecane jest użycie pokrywy podstawy. 
Ta pokrywa ochronna jest zamocowana 
zgodnie z powyższym opisem (zob. 9.1). W 
celu odłączenia pokrywy ochronnej należy 
postąpić zgodnie z powyższymi instrukcjami 
(zob. 10.1).

Använda det medföljande 
skyddshöljet: 
11.1 Vi rekommenderar användning av 
bashöljet i samband med att setet tillfälligt 
kopplas bort från den införda basen. 
Skyddshöljet fästs enligt ovanstående 
beskrivning (se 9.1). Följ ovanstående 
beskrivning (se 10.1) om du vill koppla bort 
skyddshöljet.

Χρήση του εσωκλειόμενου 
προστατευτικού καλύμματος: 
11.1 Κατά τη διάρκεια της προσωρινής 
αποσύνδεσης του σετ από την εισαχθείσα 
βάση, συνιστάται η χρήση του καλύμματος 
βάσης. Αυτό το προστατευτικό κάλυμμα 
προσαρτάται με τον τρόπο που περιγράφεται 
παραπάνω (Βλ. 9.1). Για να αποσυνδέσετε το 
προστατευτικό κάλυμμα, ακολουθήστε τις 
παραπάνω οδηγίες (Βλ. 10.1).
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12.

12.1

12.2

Odpojení sady od těla: 
12.1 Postupujte podle výše uvedených pokynů 
(Viz 10.1).
12.2 Opatrně odloupněte lepicí pásku počínaje 
jejím okrajem, a odtáhněte základnu se sadou 
od vašeho těla.

Usuwanie zestawu z ciała: 
12.1 Postępować zgodnie z powyższymi 
instrukcjami (zob. 10.1).
12.2 Delikatnie odkleić taśmę klejącą, 
zaczynając od jej krawędzi, i usunąć podstawę 
wraz z zestawem z ciała.

Avlägsna setet från kroppen: 
12.1 Följ ovanstående anvisningar (se10.1).
12.2 Dra försiktigt av den självhäftande tejpen, 
med början från tejpens kant, och avlägsna 
basen med tillhörande set från kroppen.

Αφαίρεση του σετ από το σώμα σας: 
12.1 Ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες (Βλ. 
10.1).
12.2 Αφαιρέστε απαλά την κολλητική 
ταινία αρχίζοντας από την άκρη της και 
απομακρύνετε τη βάση μαζί με το σετ από το 
σώμα σας.
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